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1Shemot

Bsd.

1. En nuestra Sección Semanal se relata cómo Iojebed, 
la madre de Moshé, se vio obligada a dejar a su recién 
nacido, para salvarlo de la muerte a manos de los egipcios, 
dentro de una canasta a orillas del río Nilo. En relación 
a ello, sobre el versículo1 “apoyó [la canasta] entre los 
juncos en la orilla del río”, el Targum2 –la traducción de 
la Torá al arameo– lo interpreta como “al kef nahara” 
–lit.: “sobre el borde del río”. De ello es evidente que 
Iojebed colocó “la canasta de junquillos” que contenía 
a Moshé (no en el río mismo, sino) sobre el extremo de 
la orilla contigua al río3.

Sin embargo, del desarrollo del relato se entiende 
que la canasta no estaba apoyada en la “orilla del río” 
sino “entre los juncos” que están dentro del río4, como 
dice el versículo5 más adelante que la hija del Faraón 
“llamó su nombre Moshé, porque dijo de las aguas 
meshitíhu –lo extraje–”6. 

El Gaón de Rogatchov7, para dilucidar esta aparente 
contradicción, explica: puesto que los egipcios eran idólatras y tomaban al río Nilo 

1  Nuestra Sección 2:3. 
2  De Onkelos. 
3  Según esto se puede responder sencillamente la pregunta (de Abarbanel y otros): ¿cómo Iojebed arrojó a Moshé en el río, 

poniéndolo en peligro?
4  Y por eso Iojebed había tomado “una canasta de junquillos y la calafateó con barro y brea, y puso en su interior al niño” – 

todo eso para protegerlo de las aguas. 
5  Nuestra Sección allí, 10. 
6  Siendo así la traducción de Moshé “extraído”. 
7  Tzofnat Paneaj sobre la Torá, sobre este versículo. 
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como deidad”8 Iojebed no podía salvar a su hijo Moshé 
colocando la canasta en el río (pues la ley judía establece9 
que está prohibido emplear y obtener beneficio de la 
idolatría incluso para salvar una vida) – y por ello, sin 
más alternativa “la apoyó [a la canasta] entre los juncos 
a la orilla del río”; pero luego de que “la hija del Faraón 
se introdujo en el agua para bañarse en el río”10 con la 
intención “de purificarse de la idolatría de su padre”11, 
y suprimió así el status de “idolatría” del río, la canasta 
ingresó dentro del río.

2. Ahora bien, el Midrash12 dice al respecto: “¿por qué 
Moshé fue arrojado al río? A fin de que los astrólogos de 
la época piensen que ya había sido arrojado a las aguas 
y dejaran de buscarlo”. Es decir, el decreto que el Faraón 
había emitido diciendo: “todo niño que nazca arrójenlo 
al río pero a toda niña háganla vivir”13, surgió porque los 
astrólogos habían visto “que el redentor de Israel sería 
juzgado a manos del agua”14, y por eso Iojebed “arrojó” 
a Moshé al río15, puesto que “una vez que Moshé fue 
arrojado a las aguas los astrólogos dijeron que ya fue 
echado al agua su redentor (‘y ya no lo buscaron’) e 
inmediatamente el decreto cesó”16, es decir, el edicto 

8  Véase Tanjumá Vaerá 13. 
9  Véase Pesajím 25a. Mishné Torá de Maimónides Leyes de los Fundamentos de la Torá 5:6-7. Tur y Shulján Aruj Iore Deá cap. 

155. A primera vista nuestro caso se asemeja a “quien está en peligro de vida y tiene permitido esconderse en una casa de idolatrías 
para salvarse” (Tur y Shulján Aruj, allí, cap. 157). Pero quizás él opina como los que sostienen que está prohibido (Véase Baj y Taz 
allí). O que este caso se asemeja a “los tiempos de decretos”, cuando eso queda prohibido (Ramá allí) – véase más adelante en el 
interior de la Sijá, en los párrafos 3 y 4.

10  Nuestra Sección allí, 5.
11  Sotá 12b. 
12  Shemot Rabá 1:21. 
13  Nuestra Sección 1:22
14  Shemot Rabá allí, 24. 
15  Y el Midrash discrepa con el Targúm que lo tradujo como el “borde” del río. O se podría decir que Iojebed era una profetiza 

y sabía que al final la canasta entraría el río mismo. 
16  Shemot Rabá allí, 24. 
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que ordenaba “arrojar al río a todo recién nacido” fue 
suprimido. 

Todos los temas en la Torá son en extremo precisos. 
Por eso se entiende, que las dos cuestiones que se 
anularon al “haber arrojado” a Moshé al río –a) la 
anulación del status del río Nilo como deidad; y b) la 
derogación del decreto de “arrojar al río a todo recién 
nacido”– se vinculan entre sí; y ambas situaciones se 
relacionan directamente con Moshé – el redentor de 
Israel.

3. Esto se podrá comprender a través de explicar 
el sentido profundo del edicto “a todo niño que 
nazca arrójenlo al río”: al ser que la Torá no narra el 
decreto del Faraón solo en forma general –“si es niño, 
mátenlo”17– sino que relata también de qué manera este 
debía practicarse18, “arrójenlo al río”, se entiende que 
se trata

[no es solo de una especificidad del decreto del 
Faraón, o (más), de un detalle que explica la razón del 
mismo –que debido a que “habían visto que el redentor 
de Israel será juzgado a manos del agua”19 por eso 
decretó “a todo niño que nazca arrójenlo al río”– ya 
que al fin y al cabo qué diferencia hay saber ese dato en 
particular…la realidad es que se trata] 

de un tema medular del exilio egipcio; hasta el grado 
que en ello se refleja el sentido general de ese exilio. 

La explicación de esto es la siguiente: el objetivo y la 
intención del decreto del Faraón consistía en “arrojar 
al niño al río” Nilo – la deidad de Egipto. Es decir, el 
Faraón deseaba que los judíos fueran “arrojados” y 

17  Nuestra Sección 1:16. 
18  Y aunque en realidad ese fue otro decreto – a simple vista, lo principalmente novedoso en él fue que no solo estaba dirigido 

a las parteras, sino a todo el pueblo. 
19  Shemot Rabá allí. 
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“sumergidos” en la idolatría egipcia.

4. Claramente, la razón por la que los egipcios 
servían al Nilo se debía a que ese río era la fuente 
(natural) de su sustento: como es sabido20, Egipto es una 
tierra donde no caen lluvias, y por eso el crecimiento de 
los granos depende de que el Nilo (su marea) “suba y 
riegue” los campos. 

Por eso, esa situación da lugar a que finalmente la 
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20  Comentario de Rashi en Miketz al comienzo. 
21  Bereshit Rabá, 13:9. 
22  Véase en extenso Likutéi Sijot vol. VI pág. 30. 
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Egipto: mientras ellos habitaban la Tierra de Israel, 
“una tierra que … los ojos del Eterno tu Di-s están sobre 
ella”23 – percibían claramente cómo Di-s supervisa cada 
detalle en particular,

[y eso se refleja también en que la Tierra de Israel 
siempre fue24 una tierra que “bebe de las aguas de las 
lluvias del cielo”25, y en especial conforme el dicho de 
nuestros Sabios26 que señala que “la Tierra de Israel es 
regada por Di-s mismo”], 

allí no había lugar para que la persona se equivoque 
y piense “mis logros son gracias a mi poder y a la fuerza 
de mi mano”27, mas bien, era suficiente simplemente 
con el arado y el sembrado y dejar el resto en manos de 
Di-s – pues todos veían abiertamente que “es Él quien 
concede las fuerzas para tener éxito”28;

es más: todo el tiempo que Iaacov y sus hijos estaban 
con vida, incluso en Egipto, no era posible que les 
afectara el decreto del Faraón, puesto que, cuando vivían 
en la Tierra de Israel vieron de modo revelado que todo 
depende de Di-s, entonces, aun cuando llegaron a un 
lugar que solo se ve y se percibe la conducción natural 
de las cosas, eso no los hizo olvidar ni se ocultó de ellos 
la clara visión que tenían de la Divinidad, de modo que 
incluso estando en Egipto ellos tenían incorporada la 
noción (al menos intelectual) de que la naturaleza está 
manejada por Di-s29, 

[esto es análogo al significado de un nes –milagro– 
23  Ékev 11:12. 
24  Incluso antes del exilio y eventual Éxodo de Egipto. 
25  Ékev 11:11. 
26  Taanit 10a. 
27  Ékev 8:17. 
28  Allí, 18. 
29  Mucho más aún durante la vida de Iaacov, que “a partir de la bendición de 

Iaacov el Faraón solía acercarse al Nilo y este subía a su encuentro, y regaba toda la 
tierra” (Comentario de Rashi en Vaigash 47:10). 
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que también significa “elevación”30, pues el milagro 
“eleva” la (percepción acerca de la) naturaleza; permite 
reconocer que la naturaleza también es conducida por 
Di-s].

Solo luego de “la muerte de Iosef y sus hermanos, y 
de toda aquella generación”31 – cuando no quedó nadie 
con vida de aquellos que habían vivido en la Tierra de 
Israel, de modo que se materializó de manera concreta 
“el descenso” espiritual a Egipto bajo la conducción 
natural de las cosas, en esa instancia fue factible que el 
Faraón decretara que “arrojen al río” a todo niño judío.

6. El tema de Moshé es ser el redentor de los judíos 
– al ser que él es el “pastor de la fe”, quien despliega la 
fe dentro de las almas de los judíos, de modo que la fe 
no quede como algo superficial sino que influya en la 
persona en la práctica; es decir, que aun en un lugar en 
el que no se visualizaba la Divinidad, ni tampoco había 
comprensión y captación de lo Divino – Moshé causó 
que ilumine en cada judío la fe en Di-s, y con esa energía 
pudieron pararse con firmeza y hacer frente al decreto 
del Faraón. 

Y si bien en ellos ya estaba incorporada la fuerza de 
la fe desde antes de la llegada de Moshé, pues los judíos 
por naturaleza son “creyentes hijos de creyentes”32, sin 
embargo, una fe convencional (de modo superficial) no 
habría bastado en ese caso33. A fin de que la fe pueda 
ejercer influencia en la vida y en la conducta diaria de 
la persona, es imprescindible que uno se “nutra de fe”34, 

30  Sidur 44b. 
31  Nuestra Sección 1:6. 
32  Shabat 97a. 
33  Hasta que el punto que puede darse que “un ladrón le clame a Di-s estando en la puerta de la casa que se dispone asaltar” 

(Berajot 63a). 
34  Salmos 37:3. 
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que la fe se introduzca en el fuero íntimo del judío. 
Eso se puede cristalizar solo por medio de la influencia 
espiritual de Moshé, el pastor de la fe35.

7. Según lo antedicho se podrá comprender lo que el 
versículo precisa36: “Moshé pastoreaba el rebaño de su 
suegro Itró, sacerdote de Midián” – 

pues a simple vista se podría cuestionar: es 
comprensible que la Torá relate que Moshé se dedicaba 
a pastorear, puesto que, como es sabido37, esa fue 
la preparación de Moshé (y la prueba a la que fue 
sometido por Di-s) para luego ser el pastor de Israel; 
empero, ¿por qué es relevante precisar que pastoreaba 
“el rebaño de Itro”, y además lo define a su suegro como 
“sacerdote de Midián”?

Desde una mirada mística-jasídica, el concepto 
profundo es así: en el “rebaño de Itró” se escondían 
“fuerzas del ámbito de la santidad”, y Moshé se ocupó 
de “acercarlas a la santidad”38. Y ese es el énfasis al 
decir “el rebaño de Itró, sacerdote de Midián”: incluso 
las chispas Divinas que se ocultaban en el “sacerdote de 
Midián” –un sacerdote idólatra que “no había dejado 
ninguna idolatría a la que no había servido”39– incluso 
esas chispas tan bajas Moshé pudo “acercarlas a la 
santidad”. 

Por eso, esa fue la preparación de Moshé Rabenu 
para volverse el pastor de los judíos40 en Egipto –de 
modo que incluso estando en una situación en la que 

35  Véase Tania cap. 42, al comienzo. 
36  Nuestra Sección 3:1. 
37  Tanjumá en nuestra Sección 7. 
38  Ialkut Reubení Vaietzé 31:9. 
39  Rashi Itró 18:11. 
40   Se entiende mejor en base a la enseñanza del Baal Shem Tov (Toldot Iaacov Iosef Lej Lejá) que en el rebaño de Itró estaban 

las almas que luego reencarnaron y vivenciaron la Entrega de la Torá y fueron sus discípulos. 
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para nada había visión, y ni siquiera algún grado de 
captación de lo Divino –a la vista se percibía solo el 
curso natural de las cosas– aun así, Moshé era el “pastor 
de la fe”, él despertó y desplegó la fe en Di-s en el fuero 
íntimo de cada uno.

8. Entonces, la siguiente es la conexión entre las dos 
cuestiones mencionadas –la anulación del status de 
deidad del Nilo y la derogación del decreto de “arrojar 
a todo niño recién nacido al río”– puesto que (en su 
faceta más profunda) son la misma idea: el decreto de 
“arrojar…al río” se vincula con el hecho que el río era 
la deidad Egipto; y al ser que Moshé, el pastor de la fe, 
había nacido41, y a partir de ahí estuvo entre los judíos 
en el exilio de Egipto, y llegó a estar presente incluso en 
el Nilo –la médula del exilio y la esclavitud– mediante 
ello, desde él emanó la fuerza para luchar contra la 
idolatría del Nilo, y en consecuencia se anuló el decreto.

9. El Éxodo de Egipto se reproduce cada día42 en 
la vida del judío. De ello se entiende, que todos los 
conceptos generales que fueron mencionados –a) la 
percepción de lo Divino antes del descenso a Egipto; 
b) el posterior descenso espiritual y el exilio egipcio; y 
luego c) la liberación de Egipto– están presentes cada 
día en el servicio a Di-s de cada uno: 

El orden en que se desarrolla el servicio cada día 
es: primero uno va a la sinagoga, luego, “de la sinagoga 
se dirige a la casa de estudios”43, y al salir de la casa de 
estudios la persona pone en práctica el “conducirse con 
ellas [con las palabras de Torá] en el sendero terrenal (en la 

41  Pues desde el inicio de su vida había sido designado para redimirlos 
(Shemot Rabá 2:4)

42  Tania cap. 47, al comienzo.
43  Berajot hacia el final.
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tarea para obtener el sustento)”44; es decir, inicialmente45 
el judío se dedica a rezar, luego – a estudiar Torá, y por 
último, se ocupa del sustento. 

Mediante el servicio de la plegaria el judío despliega 
revelación Divina en su alma, hasta llegar a visualizar 
Divinidad, veamos: luego de los preparativos que 
anteceden al rezo en sí, y la meditación acerca de cómo 
Di-s supervisa todo hasta el más mínimo detalle en 
Pesukéi DeZimrá –Cánticos de Alabanzas–, se llega a la 
Lectura del Shemá, y el acrónimo hebreo de la palabra 
“Shemá” es “Seú46 Maróm Einejém” –“alcen sus ojos al 
Cielo (y observen)”47– que alude a la revelación Divina 
de modo visual [análogo al concepto mencionado en 
el párrafo 5 con respecto a la Tierra de Israel]. Luego 
se prosigue con la plegaria de la amidá, en la que uno 
está “cual siervo frente a su amo”48, con total sumisión, 
hasta el punto que como frase inicial e introductoria se 
dice: “Di-s, abre mis labios, y mi boca (solo) emitirá (y 
desplegará hacia ‘abajo’) tus alabanzas”. 

Después del servicio de la plegaria la persona “parte” 
de ese nivel de visualización de lo Divino y del estado 
de sumisión absoluta, como se mencionó. Y en esto 
hay dos diferentes “descensos”49 que se van dando en el 
transcurso del día:

(a) “De la sinagoga se dirige a la casa de estudios” 
– el judío se concentra en el estudio de la Torá50, que 
ejercita (con la sabiduría de Di-s tal como es captada) 

44  Berajot 35b. 
45  Como señalan nuestros Sabios que está prohibido dedicarse a asuntos personales antes de rezar. 
46  Isaías 40:26. 
47  Tikunei Zohar, 49.  
48  Shabat 10a. 
49  Similar a los dos descensos que hubo hacia Egipto - véase Torá Or al comienzo de nuestra Sección. 
50  Que debe desarrollarse con la comprensión y captación del intelecto, de manera que “todo mi ser declare...”. 
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כדבעישתהאהשגתועלמשפיע

בחיילמצריםהירידה[על־דרך
יעקב ובניו].

לאחרפונהיהודיכאשר(ב)
מצדזו,ובשעהלעסקיו,מכן

הטבע,הנהגתשלוההסתרההעלם
מאלקות;לשכוחח"והואעלול
אותהכלשיזכורעל־מנתואזי,
לעשותכחלךהנותןהוא"כישעה
על־פירקיתנהלוהעסקחיל"

–יתברךרצונוכפישולחן־ערוך,
,בה'האמונהבכחלהשתמשעליו

לעוררה ולהמשיכה בפנימיות.
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mediante la razón y la comprensión de la persona51, 
en base a la capacidad de su comprensión52. A pesar de 
que el nivel de comprensión y captación conlleva un 
descenso respecto de la visualización de lo Divino y la 
completa sumisión del momento del rezo – no obstante, 
finalmente se percibe en el estudio el efecto positivo 
causado por el rezo: la manifestación Divina en su alma 
producto del rezo influencia de modo que el estudio 
sea como debe ser [análogo al descenso espiritual de los 
judíos en Egipto mientras Iaacov y sus hijos vivían]. 

(b) Luego, cuando el judío se ocupa de sus asuntos 
mundanos es probable que, producto del ocultamiento 
que genera el curso natural de las cosas, se olvide de la 
Divinidad, Di-s no permita; por eso, a fin de que tenga 
siempre presente que “Él le concede la fuerza para tener 
éxito”, y que en su actividad se desenvuelva conforme 
el Shulján Aruj –Código de Leyes Judío– tal como es la 
voluntad Divina – la persona debe recurrir al poder de 
la fe en Di-s, la tiene que despertar (cosa de sentirla) e 
internalizar dentro de su ser.

10. Esta es la lección que todo judío debe tomar de 
todo lo expuesto para su servicio a Di-s:

(a) Debe ser consciente que la finalización de 
la plegaria –cuando deja de visualizar lo Divino y 
abandona el estado de extrema sumisión a Di-s– 
implica en sí mismo un descenso. Si bien es cierto que 
ese descenso va de la mano del Shulján Aruj –tal como 
este Código establece que uno debe “conducirse con 
ellas [las palabras de Torá] en el sendero de lo terrenal”– 

51  Y por eso se debe bendecir por la Torá antes del estudio – para recordar y 
enfatizar al Dador de la Torá (véase Nedarím 81a, Baj sobre el Tur, Oraj Jaim, 47). 

52  Y por eso en el estudio de la Torá Oral (que se estudia en la casa de estudios) 
se debe comprender correctamente lo que se estudia (Shulján Aruj del Alter Rebe 
50:2). 
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יהודישעלההוראהוזוהיי.
ללמוד מכל הנ"ל בעבודת ה':

יציאתושעצםלדעתעליו(א)
באלקות,מהראיה–מהתפלה
היאהרי–לאלקותהגמורמהביטול

אמתהןירידה.שלעניןכבר
על־פיהנעשהדברהיאזושירידה

"הנהגהשו"ע,מדבריכנ"ל–שו"ע
ומכל–ארץ"דרךמנהגבהם

משוםרקבכךלעסוקעליומקום,
הירידהאודותרז"ל(כמאמרשהוא

פיעל"אנוס)–כפשוטהלמצרים
יהיהבכךשעסקוהיינוהדיבור",

רק לפי שכן הוא רצון ה';
סיבהכללואיןמאידך,(ב)
שהיאאףכיזו,ירידהמפנילחשוש

לואיןשהרי–ביותרגדולהירידה
ו(בשעתבאלקותראיהלאעתה

והשגההבנהלאאפילוהעסק)
מחשבתועסקיובשעת(כיבאלקות

מקום,מכל–העסק)לענינינתונה
שבנפשו,משהבחינתשיעוררעי"ז

באופןגילוילידיבה'אמונתותבוא
יוציאווהדבראמונה",ורעה"של
שיראהעד–הפרטיתהגלותמן

ה'עיני"תמידאשרעניניובכל
אחריתועדהשנהמראשיתאלקיך,
בעניניפרטיתהשגחהשנה",
עסקיו,

הגאולהאל–לגאולהומגאולה
צדקנו,משיחעל־ידיהכללית

בקרובהקדושה,לארצנושיוליכנו
ממש.

שמותש"פ(משיחות
תשכ"ב, תשכ"ג

– לקוטי שיחות חלק טז, שמות ב
בתרגום ללשון הקודש)
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pero no obstante ello, del judío se demanda ocuparse 
de esos temas solo en función de estar (como dicen los 
Sabios que el descenso a Egipto fue solo porque Iaacov 
estaba) “urgido por el decreto Divino”53, es decir, uno 
se ocupa de los temas mundanos solo porque esa es la 
voluntad de Di-s;

(b) por otro lado, la persona no debe asustarse del 
descenso, pues aunque ciertamente ello entraña un 
descenso espiritual inmensurable – dado que en esa 
instancia no le es posible ver la Divinidad y (mientras 
está desempeñado sus labores) ni siquiera puede 
comprender o captar a Di-s (pues cuando está trabajando 
su mente está ocupada en eso) – sin embargo, por medio 
de despertar el nivel de Moshé en su propia alma54, se 
revelará su fe en Di-s de modo que se “nutre de fe”; y eso 
lo extrae de su propio exilio individual – hasta el grado 
que en todos sus asuntos rutinarios y mundanos ve “los 
ojos del Eterno constantemente…desde el inicio del año 
hasta el final del año” – visualiza la Divina Providencia 
Individual en todas sus ocupaciones –

y la persona pasa de una redención a la otra 
Redención – a la Redención final y global, por medio 
del Mashíaj Tzidkeinu55, quien nos llevará a nuestra 
Tierra Santa, literalmente pronto. 

(de Sijot de Shabat Parsh  at Shemot 5722, 5723 – 
1961, 1963) 

53  Texto de la Hagadá de Pesaj. 
54  Tania cap. 42, al comienzo. 
55  Nótese que Moshé es considerado el primer redentor y también el último (véase Shemot Rabá 2:4. Zohar I, 253a.)
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Resumen

LA ANULACIÓN DE LA IDOLATRIA

   En nuestra Sección Semanal, la Torá relata acerca del momento que la madre de 
Moshé lo colocó en el Nilo en una canasta para salvaguardarlo del decreto del Faraón. A 
partir de ese hecho se anularon dos conceptos básicos del exilio de Egipto: a) el Midrash 
dice que en ese momento se anuló el decreto de que todo niño debe ser arrojado al rio, 
pues así los astrólogos pensaron que el redentor de Israel ya fue arrojado al rio; b) el gran 
erudito, el Gaón de Rogatchov, escribe que el descenso de la hija del Faraón al Nilo “para 
purificarse de la idolatría de su padre” quitó del Nilo su categoría de algo idólatra.  

   La explicación: el sentido profundo del decreto fue, que todo niño debería ser arrojado 
al rio, es decir, hundir la Divinidad y espiritualidad del Pueblo de Israel en las profundidades 
de la idolatría egipcia. La voluntad del Faraón era que el Pueblo de Israel sea subyugado a la 
conducción natural de las cosas, al igual que el egipcio adoraba al Nilo por ser, en el marco 
de la naturalez, su fuente de sustento.

   Un decreto como ese, solamente fue posible luego de que el Pueblo de Israel descendiera 
a Egipto. En la Tierra de Israel, observamos reveladamente que Di-s es Él que conduce 
el mundo, y no hay como confundirse que el éxito proviene por medio de los canales 
naturales. Aún en Egipto, todo momento que vivía alguien de la generación que vivió en la 
Tierra de Israel no había lugar para ese error. Solamente después del fallecimiento de “Iosef, 
sus hermanos y toda esa generación” fue posible decretar que todo niño debe ser arrojado 
al rio, es decir, creer que el sustento viene de la naturaleza.  

   La solución para defenderse de ese decreto está en la figura de Moshé. Moshé es 
llamado “pastor de la fe”, o sea, él atrae y proyecta la fe del Pueblo de Israel influyendo para 
que la interioricen dentro de ellos. Con la fuerza de Moshé, el Pueblo de Israel puede tener 
una especial fe en Di-s, una fe que influye en la práctica, en el día a día en la conducta del 
pueblo, aun estando en la tierra de Egipto, donde la Divinidad no está revelada.

   Por eso, la Escritura nos introduce que Moshé fue pastor del ganado de Itró su suegro, 
que fue sacerdote de Midián, ya que pastorear su ganado fue una preparación para su labor 
como pastor y líder del Pueblo de Israel incluso en Egipto, fuente de la idolatría, pues Itró 
fue un sacerdote de idolatrías, y Moshé por medio de eso, elevó y lo transformo a la santidad.

   Según lo antedicho comprendemos la conexión que hay entre los dos acontecimientos 
que ocurrieron al apoyar la canasta donde estaba Moshé sobre el Nilo: pues al estar Moshé 
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en el Nilo (la idolatría egipcia), de él emanó la fuerza suficiente hasta anularla, y como 
resultado se anuló el decreto de arrojar a los niños al rio.

   La enseñanza para nuestro servicio a Di-s en el día a día: en el momento del rezo 
ilumina reveladamente la Divinidad en el alma de la persona, similar al nivel del Pueblo 
de Israel en su tierra. Sin embargo, después del rezo, uno desciende a “Egipto” donde la 
Divinidad ya no ilumina reveladamente y él mismo debe despertar en sí su alma, la fe en 
Di-s para asegurarse que su conducta sea correcta.

   De este concepto debemos aprender dos enseñanzas, salir del estado de rezo, a pesar 
que es la voluntad de Di-s, aunque sea un descenso espiritual, y junto a eso no hay que 
preocuparse del descenso, ya que se puede fortalecer despertando el Moshé que tiene 
dentro de su alma, o sea  la fe en Di-s.   

(Resumen de la segunda Sijá de Parshat Shemot vol.16)
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